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Rutas Culturales de España

Alcalá la Real
Priego de CórdobaCabra

Lucena
Baena

Puente
Genil

Osuna

ÉcijaCarmona

Utrera

CAMINOS
DE PASIÓN

ENERO|JANUARY

✣ Concierto de Año Nuevo|New Year's Concert

✣ Cabalgata de Reyes|Kings' Day Parade

✣ Procesión de San Pablo. Patrón de Écija
Procession of St. Paul - Écija's patron saint

FEBRERO|FEBRUARY

✣ Desfile de Carnaval|Carnival parade

MARZO|MARCH

✣ Vía Crucis Consejo local de Hermandades y Cofradías
      Via Crucis Local Council of Brotherhoods and Confraternities

✣ Exposición-concurso infantil de pasos en miniatura
     Miniature floats exhibition/children's competition

✣ Ruta de las Cofradías|Brotherhoods Route
✣ Concierto de Cuaresma|Lenten Concert

✣ Muestra de Repostería Conventual|Exhibition of Convent Pastries 
✣ Semana Santa|Easter Week*

ABRIL|APRIL

✣ Festival Romano|Roman Festival

MAYO|MAY

✣ Procesión infantil Cruces de Mayo|Children's May Cross procession

JUNIO|JUNE

✣ Corpus Christi

JULIO|JULY

✣ Festival Noche Flamenca Ecijana|Écija Night of Flamenco Festival
✣ Écija a las Luces del Arte|Écija by the Lights of Art

AGOSTO|AUGUST

✣ Écija a las Luces del Arte|Écija by the Lights of Art

SEPTIEMBRE|SEPTEMBER

✣ Feria de Écija|Feria Real fair
✣ Fiestas Patronales de Ntra. Sra. del Valle
Patronal Festival of Our Lady of the Valley

DICIEMBRE|DECEMBER

✣ Procesión de la Inmaculada Concepción
Procession of the Immaculate Conception 

✣ Cabalgata Tientapanza|Tientapanza parade
✣ Concierto Navidad|Christmas concert

*Varian de fecha segun calendario lunar anual
*Dates vary each year according to the lunar calendar

OFICINA DE TURISMO
TOURIST OFFICE

P PLAZA DE ESPAÑA, 4 – MIRADOR DE PEÑAFLOR
q +34 955 902 933
@@  turismo@ecija.org
  www.turismoecija.com 

QUÉ VER | WHAT TO SEE

MONUMENTOS Y MUSEOS | MONUMENTS
PALACIO DE BENAMEJÍ-MUSEO HISTÓRICO MUNICIPAL
BENAMEJÍ PALACE - HISTORY MUSEUM
PALACIO DE PEÑAFLOR | PALACE

MIRADOR DE PEÑAFLOR | VIEWPOINT

YACIMIENTO ARQUEOLÓGICO PLAZA DE ARMAS
PLAZA DE ARMAS ARCHAEOLOGICAL SITE

IGLESIAS Y CONVENTOS | CHURCHES AND CONVENTS
IGLESIA DE SANTA CRUZ Y MUSEO DE ARTE SACRO
CHURCH AND SACRED ART MUSEUM

IGLESIA DE SANTA MARÍA Y MUSEO PARROQUIAL
CHURCH AND PARISH MUSEUM 

IGLESIA DE LA LIMPIA CONCEPCIÓN DE NTRA. SEÑORA
(LOS DESCALZOS) | CHURCH

IGLESIA DE SAN JUAN BAUTISTA | CHURCH

IGLESIA DE SANTIAGO EL MAYOR | CHURCH

IGLESIA DE SAN GIL Y MUSEO DE LA HERMANDAD DE SAN GIL
CHURCH AND MUSEUM 

IGLESIA DE SAN FRANCISCO | CHURCH

IGLESIA DE LA CONCEPCIÓN HOSPITALITO | CHURCH

IGLESIA DE SANTA BÁRBARA | CHURCH

IGLESIA DE SANTA ANA | CHURCH

IGLESIA DE NTRA. SRA. DE LA VICTORIA | CHURCH

IGLESIA DE NTRA. SRA. DEL CARMEN | CHURCH

IGLESIA DE SANTO DOMINGO | CHURCH

CONVENTO DE LAS FLORENTINAS | CONVENT

CONVENTO DE LAS HERMANAS DE LA CRUZ | CONVENT

CONVENTO DE LAS PEREGRINAS DE LA EUCARISTÍA | CONVENT

REAL MONASTERIO DE SANTA INÉS | CONVENT

1
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14

15

16

17

18

19

20

21

LUGARES DE INTERÉS | PLACES OF INTEREST
PALACIO DE VALDEHERMOSO | PALACE

PALACIO DE JUSTICIA | PALACE OF JUSTICE COURTHOUSE

PALACIO DE SANTAELLA | PALACE

CASA PALACIO DE LOS PAREJA | PALACE

CASA DEL GREMIO DE LA SEDA | SILK ASSOCIATION HEADQUARTERS

CASA PALACIO DE LOS PALMA | PALACE

PRODUCTOS LOCALES | LOCAL PRODUCTS

ACEITE DE OLIVA | OLIVE OIL
MOLINO DEL GENIL (www.molinodelgenil.com)
Fabricación y venta de aceite de oliva/Olive oil factory and shop

1948 OLEUM ACEITE DE OLIVA VIRGEN EXTRA ECOLÓGICO
(www.1948oleum.es). Fabricación y venta de aceite de oliva ecológico
Production and sale of organic olive oil

MOLINO DE LA MERCED (www.tienda-capi-ecija.es)
Fabricación y venta de aceite de oliva/Olive oil factory and shop

COESAGRO (www.coesagro.com)
Fabricación y venta de aceite de oliva/Olive oil factory and shop

OLEA NATURE (www.aceiteecologico.org)
Fabricación y venta de aceite de oliva ecológico y biocosmética
Organic olive oil and cosmetics 

ACEITES ASTIGI (www.cerealesastigi.com)
Fabricación y venta de aceite de oliva/Production and sale of olive oil

REPOSTERÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL PASTRIES
YEMAS EL ECIJANO (q+34 954 830 076)
Visitas, venta y degustación
Traditional cakes and pastries, such as tortas made using lard or olive oil

TORTAS SAN MARTÍN DE PORRES (www.smporres.com)
Tortas de manteca, tortas de aceite y repostería
Tortas (made using lard or olive oil) and cakes and pastries
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28

29

REPOSTERÍA CONVENTUAL | CONVENT-MADE PASTRIES
CONVENTO SANTA FLORENTINA (q +34 954 831 199)

REAL MONASTERIO DE SANTA INÉS (q +349 54 830 741)

PEREGRINAS DE LA EUCARISTÍA (q +34 682 838 396)

ARTESANÍA COFRADE | HOLY WEEK CRAFTSMANSHIP

TALLER DE BORDADOS JESÚS ROSADO BORJA
(q +34 955 902 823-www.jesusrosadoborja.es)
Bordados/Embroidery

TALLER DE ESCULTURA JESÚS RICHARTE (q +34 661 714 728) 
Escultura-imaginería/Religious imagery

OTROS PRODUCTOS | OTHER PRODUCTS
MOLLETES Y TORTAS DE MANTECA PANADERÍA LA CONCHI
(q+34 954 832 405)

MOLLETES Y TORTAS DE MANTECA PANADERÍA ARMESTO
(q+34 656 946 708/www.productosarmesto.es)

PRODUCTOS TÍPICOS MANTECA CASA CRUZ  (q +34 660 057 350)

MERCADO DE ABASTOS | MARKET

NATURALEZA Y TURISMO ACTIVO
NATURE AND ACTIVE TOURISM
 
RUTAS Y PARAJES | ROUTES AND NATURAL LANDSCAPES

LAGUNA DE RUÍZ SÁNCHEZ | RUIZ SÁNCHEZ LAGOON

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN (ETAPA 8-9)
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL (STAGE 8-9)

VÍAS VERDES | GREENWAYS
VÍA VERDE DE LA CAMPIÑA | LA CAMPIÑA GREENWAY 

ACTIVIDADES EN LA NATURALEZA | NATURE ACTIVITIES
CLUB DE PIRAGÜISMO DE ÉCIJA|ÉCIJA CANOE CLUB 
(q+34 658 172 704) Piragüismo, rafting/Canoeing, rafting

ÉCIJA VUELA (q+34 667 785 663)
Parapente/Paragliding
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34
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32

39

40

EXPERIENCIAS PASIÓN 365 | PASIÓN 365 EXPERIENCES
 
RUTA DE FE | DEVOTION ROUTE
(q+34 722 528 914/ E info.astitourecija@gmail.com) 
ÉCIJA, DONDE LA PASIÓN VIVE TODO EL AÑO. ARTE, IMAGINERÍA Y 
PATRIMONIO EN LA CIUDAD DE LAS TORRES | ÉCIJA, WHERE THE 
PASSION LIVES ALL YEAR ROUND. ART, RELIGIOUS IMAGERY AND 
HERITAGE IN THE CITY OF TOWERS
(q+34 747 867 202/ E ecija@ciudadesmedias.org) 

ARTE, FE Y DEVOCIÓN | ART, FAITH AND DEVOTION
(q+34 627 213 742/ E istiyatours@gmail.com)

RUTA SACRA EN ÉCIJA | SACRED ROUTE THROUGH ÉCIJA
(q++34 670 30 40 66/+34 676 21 13 41/ E tours@locallooktours.com)

VISITAS GUIADAS | GUIDED TOURS 

ARQINNOVA (q+34 651 327 407/+34 669 665 486)
Visitas guiadas culturales, talleres/Cultural guided tours, workshops

LOCAL LOOK TOURS
(q +34 635 149 628/ +34 670 304 066-www.locallooktours.com) 
Visitas culturales y experienciales/Cultural tours and experiences for personal learning

VECA S.C. SERVICIOS CULTURALES Y TURÍSTICOS
(q +34  679 197 815/+34 677 087 922-vecasc@hotmail.com)
Visitas guiadas culturales y temáticas/Cultural and subject-specific guided tours

FUNDACIÓN CIUDADES MEDIAS DEL CENTRO DE ANDALUCÍA
(q +34 747 867 202-www.ciudadesmedias.org) 
Visitas guiadas, sesiones sensoriales con la historia, recorridos teatralizados, veladas 
experienciales/Guided tours, history-orientated sensorial sessions, dramatized tours, 
experiential evenings

ISTIYA TOURS (q +34 627 213 742-www.istiyatours.com)
Visitas culturales /Cultural tours 

ASTITOUR (q +34 722 528 914)
Visitas culturales /Cultural tours  

TREN TURÍSTICO ÉCIJA "CIUDAD DEL SOL" | TOURIST BUS 
(q +34 653 426 060- trenecija.blogspot.com.es) 
Recorridos culturales y gastronómicos
Cultural and food-related tours throughout Écija

OTROS SERVICIOS | OTHER SERVICES

ESTACIÓN DE AUTOBUSES  | BUS STATION

ÁREA DE AUTOCARAVANAS | MOTORHOME SERVICES AREA

41
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43

PRINCIPALES FIESTAS Y EVENTOS
MAJOR FESTIVALS AND EVENTS

EXPERIENCIAS PASIÓN 365
PASIÓN 365 EXPERIENCES

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL

EN EL MAPA | ON THE MAP
 

URBANIZACIÓN BUENAVISTA

Cultura Cofrade | Brotherhood Culture

Senderismo | Hiking        Ciclismo | Cycling

Avistamiento de aves | Bird Watching

Rutas a caballo | Horse Riding Trails

Piragüismo | Canoeing        Parapente | Paragliding 

ÉCIJA
S E V I L L A

Una ruta para sentir
el corazón de Andalucía

A route to feel the heart of Andalusia SE-740
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EL SENDERO GR 341 DE CAMINOS DE PASIÓN
La Andalucía más natural

THE GR 341 TRAIL CAMINOS DE PASIÓN
The Most Natural Side of Andalusia

MÁS DE 320 KM, 3 PROVINCIAS Y 25 MUNICIPIOS:
11 ETAPAS PARA SENTIR LA ESENCIA DEL SUR.

El GR 341 convierte Caminos de Pasión en una experiencia única para 
quienes buscan naturaleza, deporte y autenticidad. Este sendero de 
Gran Recorrido vertebra el interior de Andalucía, uniendo los diez 
municipios históricos de la ruta a través de un itinerario que va mucho 
más allá del simple desplazamiento: es una inmersión profunda en el 
paisaje, la cultura y la identidad andaluza.

Se trata de un trazado pensado para el cicloturismo, pero también ideal 
para disfrutar a pie, etapa a etapa, recorriendo el corazón del sur de 
Andalucía.

La Laguna de Ruiz Sánchez es uno de los principales atractivos naturales 
de la etapa correspondiente a Écija. El recorrido continúa por la Vía 
Verde de la Campiña, atravesando el paisaje agrícola de la campiña 
ecijana y ofreciendo al visitante un recorrido tranquilo en contacto con 
la naturaleza.

     

MORE THAN 320 KM, 3 PROVINCES AND 25 MUNICIPALITIES: 11 
STAGES TO EXPERIENCE THE TRUE ESSENCE OF THE SOUTH.

The GR 341 transforms Caminos de Pasión into a unique experience for 
those seeking nature, sport, and authenticity. This long-distance trail 
links the inland heart of Andalusia, connecting the ten historic towns of 
the route through an itinerary that goes far beyond physical travel: it is 
a deep immersion into the landscape, culture, and Andalusian identity.

The route is designed with cycle tourism in mind, but it is also ideal for 
exploring on foot, stage by stage, through the heart of southern 
Andalusia.

The Ruiz Sánchez Lagoon is one of the main natural attractions along 
the stage corresponding to Écija. The route continues along the Vía 
Verde de la Campiña, passing through the agricultural landscape of the 
Écijan countryside and offering visitors a peaceful journey in close 
contact with nature.

ÉCIJA | SEVILLA

A orillas del río Genil, estratégicamente ubicada entre Sevilla y 
Córdoba, Écija ha sido desde la Antigüedad un punto de encuentro 
de civilizaciones. Sus orígenes se remontan al siglo VIII a.C., aunque 
alcanzó su esplendor durante la época romana con la fundación, en 
el año 14 a.C., de la Colonia Augusta Firma Astigi, capital de uno de 
los cuatro conventos jurídicos de la Bética y destacado centro de 
producción y exportación de aceite de oliva.

Écija vivió su gran esplendor en el siglo XVIII, el “Siglo de Oro 
ecijano”, cuando se levantaron numerosos palacios, iglesias y 
conventos. Sus once torres definen su característico perfil urbano y 
su extraordinario conjunto barroco convierte cada paseo por la 
ciudad en un recorrido por siglos de historia y arte.

Situated on the banks of the Genil River, strategically located 
between Seville and Cordoba, Écija has been a crossroads of civiliza-
tions since antiquity. Its origins date back to the 8th century BC, 
though it reached its height of splendour during the Roman era with 
the founding of Colonia Augusta Firma Astigi in 14 BC—the capital 
of one of Baetica's four legal councils (conventus iuridicus) and a 
prominent centre for the production and export of olive oil.

Écija experienced its greatest period of glory in the 18th century, 
known as the "Écijan Golden Age," when numerous palaces, 
churches, and convents were built. Its eleven towers define its 
characteristic skyline, and its extraordinary Baroque ensemble turns 
every walk through the city into a journey through centuries of 
history and art.

Con raíces que se remontan a finales del siglo XV, la Semana Santa 
de Écija destaca por su marcado carácter barroco y por el extraordi-
nario valor artístico de sus pasos e imágenes, muchas de ellas obras 
de grandes maestros de la imaginería como Juan de Mesa, Pedro 
Roldán, Gaspar del Águila o Montes de Oca. Entre sus piezas más 
destacadas se encuentran el Cristo de la Salud, el Cristo de la Yedra 
o el Cristo de la Sangre.

Una de sus señas de identidad es la pervivencia del denominado 
“estilo ecijano”, caracterizado por la verticalidad de los pasos, sus 
altas peanas y canastillas cuadradas, la iluminación con candela-
bros de guardabrisas y el transporte a hombros por nazarenos.

Las trece hermandades que participan en la Semana Santa 
recorren un casco histórico excepcional, entre palacios, casas 
señoriales e iglesias barrocas, creando un escenario único para una
celebración que convierte sus calles en un gran escenario de 
tradición y belleza.

La Cuaresma
Durante este tiempo de vísperas, existen dos citas ineludibles:

Viacrucis Penitencial: Organizado por el Consejo General de 
Hermandades y Cofradías, se celebra el primer lunes de 
Cuaresma y está presidido cada año por una imagen titular de 
una hermandad.

Bajada del Santísimo Cristo de la Salud y Procesión por las 
Calles de la Feligresía: Uno de los actos más emotivos de la 
Cuaresma, en el que la imagen desciende de su retablo y 
recorre las calles de su feligresía antes de presidir los cultos 
cuaresmales.

La Cuaresma es, además, la ocasión ideal para saborear la 
gastronomía de vigilia, descubrir los talleres de artesanía cofrade y 
explorar los museos a través de interesantes visitas guiadas 
temáticas.

Otras fiestas religiosas 

El Corpus Christi: Destaca por la solemnidad de su procesión y 
el cuidado engalanamiento de calles y altares.

Cruces de Mayo: Tradición popular en la que participan 
especialmente los más jóvenes con desfiles y pasos infantiles.

SEMANA SANTA Barroco y tradición viva
HOLY WEEK Baroque Art and Living Tradition

With roots dating back to the late 15th century, Écija's Holy Week 
stands out for its distinct Baroque character and the extraordinary 
artistic value of its floats (pasos) and religious statues (imágenes). 
Many of these are works by master sculptors of sacred imagery 
such as Juan de Mesa, Pedro Roldán, Gaspar del Águila, or Montes 
de Oca. Among its most prominent works are the Cristo de la 
Salud, the Cristo de la Yedra, and the Cristo de la Sangre.

One of its defining identity traits is the preservation of the "Écija 
style", characterized by vertical floats, tall pedestals and square 
bases, lit by glass-shielded chandeliers and carried on the 
shoulders of penitents.

The thirteen brotherhoods that take part in Holy Week process 
through an exceptional historic center, navigating past palaces, 
manor houses, and Baroque churches. This creates a unique setting 
for a celebration that transforms the city's streets into a grand 
stage of tradition and beauty.

Lent
During this season of preparation, there are two unmissable 
events:

Penitential Via Crucis: Organized by the General Council of 
Brotherhoods and Confraternities, it takes place on the first 
Monday of Lent is presided over each year by the principal 
image of one of the brotherhoods.

Descent of the Most Holy Christ of Health and Procession 
through the Parish Streets: One of the most moving events of 
Lent, in which the statue is lowered from its altarpiece and 
processes through the streets of its parish before presiding 
over the Lenten services.

Lent is also the perfect time to savour traditional fasting cuisine, 
discover workshops dedicated to Holy Week craftsmanship, and 
explore museums and brotherhood houses through exclusive 
themed visits.

Other Religious Festivals
Corpus Christi, Notable for the solemnity of its procession and 
the elaborate decoration of streets and altars.

May Crosses (Cruces de Mayo): A popular tradition in which 
young people play a central role, featuring parades and 
children's procession floats (pasos).

UN ABANICO DE EXPERIENCIAS
A WIDE RANGE OF EXPERIENCES 

P���������: Écija es una de las ciudades patrimoniales más 
importantes de Andalucía, con un extraordinario legado de 
arquitectura civil y religiosa. Entre sus palacios destacan el 
Palacio de Peñaflor (siglos XVI-XVIII), con su imponente 
fachada decorada con pinturas al fresco; el Palacio de 
Benamejí, sede del Museo Histórico Municipal, que conserva 
piezas arqueológicas como la Amazona Herida y destacados 
mosaicos romanos.

Su patrimonio religioso reúne auténticas joyas de distintas 
épocas, como la Iglesia de los Descalzos, uno de los grandes 
ejemplos del barroco andaluz; la Iglesia de Santiago, la Iglesia 
de Santa María, la de San Juan (cuya torre barroca puede 
visitarse) y la de Santa Cruz (que conserva un interesante 
sarcófago paleocristiano del siglo V), son otros ejemplos de la 
interesante arquitectura religiosa.

R������ G�����������: El aceite de oliva, seña de 
identidad de Écija desde época romana, sigue siendo 
protagonista gracias a sus prestigiosas almazaras que 
continúan elaborando aceites reconocidos y premiados a 
nivel nacional e internacional.

Su gastronomía conserva especialidades como las espinacas 
labradas, el mollete ecijano y los tradicionales bizcochos 
marroquíes.

F������ � T����������: El flamenco forma parte esencial de la 
cultura ecijana. La Noche Flamenca Ecijana, celebrada desde 
1980, es una de sus grandes citas, junto a sus peñas flamencas y 
a figuras como el flamencólogo Manuel Martín Martín, Premio 
Nacional de Flamencología.

H�������: Écija is one of the most important heritage cities in 
Andalusia, with an extraordinary legacy of civil and religious 
architecture. Its palaces include the Palace of Peñaflor 
(16th–18th centuries), with its imposing façade decorated with 
frescoes; the Palace of Benamejí, home to the Municipal 
Historical Museum, which houses archaeological pieces such 
as the Wounded Amazon and remarkable Roman mosaics.

Its religious heritage brings together outstanding examples 
from different periods, including the Church of Los Descalzos, 
one of the great examples of Andalusian Baroque; the Church 
of Santiago, the Church of Santa María, the Church of San 
Juan, whose Baroque tower can be visited, and the Church of 
Santa Cruz, which preserves an interesting 5th-century Early 
Christian sarcophagus, among other examples of Écija’s 
remarkable religious architecture.

G���������� R�������: Olive oil, a defining feature of Écija 
since Roman times, remains a key part of the city’s identity 
thanks to its prestigious olive mills, which continue to 
produce nationally and internationally recognised and 
award-winning oils.

Its cuisine preserves traditional specialities such as espinacas 
labradas, the Ecijan mollete and the traditional marroquí 
sponge cakes.

F�������� ��� T���������: Flamenco is an essential part of 
Écija’s culture. The Noche Flamenca Ecijana, held since 1980, is 
one of the city’s major events, alongside its flamenco clubs and 
figures such as flamenco scholar Manuel Martín Martín, winner 
of the National Flamencology Award.

Una travesía única por el corazón geográfico del sur. Una ruta 
cultural diseñada para quienes desean conectar con la historia, 
el arte, la gastronomía, las tradiciones y la emoción de ciudades 
legendarias: Alcalá la Real, en Jaén; Baena, Cabra, Lucena, 
Priego de Córdoba y Puente Genil, en Córdoba; y Carmona, 
Écija, Osuna y Utrera, en Sevilla. 

Mucho más que un viaje; una experiencia única

Nuestros municipios son escenarios de siglos de historia que 
siguen vibrando en sus calles. Aquí, el patrimonio monumental 
se funde con una forma de vida auténtica, donde el pasado se 
respira en cada rincón y en el carácter acogedor de sus gentes.

El Ritual de un Pueblo: La Semana Santa

El universo fascinante de la Semana Santa es el hilo conductor de 
nuestra cultura. Más allá del fervor, descubrirás un despliegue 
social y emocional que define nuestra identidad. Es la Andalucía 
más profunda y vibrante, donde la tradición se vive y se siente 
los 365 días al año.

A unique journey through the geographical heart of southern 
Spain. A cultural route designed for those who wish to connect 
with the history, art, gastronomy, traditions and spirit of 
legendary towns and cities: Alcalá la Real, in Jaén; Baena, Cabra, 
Lucena, Priego de Córdoba and Puente Genil, in Córdoba; and 
Carmona, Écija, Osuna and Utrera, in Seville.

More than a journey. A unique experience

Our towns are living stages of centuries of history that still 
resonate through their streets. Here, monumental heritage 
blends seamlessly with an authentic way of life, where the past 
can be felt in every corner and in the warm character of its people.

The Ritual of a People: Holy Week

The fascinating world of Holy Week is the common thread of our 
culture. Beyond religious devotion, it reveals a rich social and 
emotional heritage that defines our identity. This is Andalusia at 
its most authentic and vibrant, where tradition is lived and felt 
365 days a year.

    CAMINOS DE PASIÓN 
Una ruta para sentir el corazón de Andalucía

A Route to Feel the Heart of Andalusia

La ciudad de las torres
The City of Towers

PASIÓN365
Con ‘Pasión 365’, la Semana Santa se vive durante todo el año. Un calendario de experiencias que 
tiene en la Cuaresma y en los Días de la Red Europea de Celebraciones de Semana Santa y Pascua, 
en otoño, sus grandes momentos, invitando a descubrir el patrimonio histórico, artístico, cultural 
y devocional de nuestros municipios a través de visitas, museos, talleres y experiencias que 
mantienen viva esta tradición los 365 días del año.

With Pasión 365, the spirit of Holy Week can be experienced throughout the year. A calendar of 
unique experiences, centred around two key moments: Lent and the European Days of the 
European Route of Holy Week and Easter Celebrations in autumn, that invite you to explore the 
rich historical, artistic, cultural and devotional heritage of our towns through guided tours, 
museums, artisan workshops and authentic experiences that keep this centuries-old tradition 
alive every day of the year.

Vive la Semana Santa 
los 365 días del año

Experience the spirit of 
Holy Week, 365 days a year


